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The following provisions are the general terms and conditions of 
purchase of the following companies: (a) Baumann Federn AG, 
Ermenswil / CH-8630 Rüti; (b) Baumann GmbH, Friedrich-List 
Strasse 131, DE-72805 Lichtenstein; (c) Baumann Schlegel 
GmbH, Friedrich-List Strasse 131, D-72805 Lichtenstein; (d) 
Prodotti Baumann SRL, Via Brescia 261, IT-25075 Cortine di 
Nave (BS); (e) Baumann Muelles S.A., Poligono Industrial Gojain 
C/ Padurea 13, ES-01170 Legutiano; (f) Baumann Ressort SAS, 
727 route des Tattes de Borly Boite Postale 3, FR-74380 Cranves 
Sales ; (g) Baumann Springs s.r.o., Na Novém Poli 384/6, CZ-
73301 Karviná – Staré Město; (h) Baumann Springs Co. (S) Pte. 
Ltd., 33 Gul Lane, SG 629427 ; (i) Baumann Springs (Shanghai) 
Co. Ltd., 358-2 Shen Xia Road, Jiading District, Forward High 
Tech. Zone, Shanghai 2011818 CN; (j) BAUMANN SPRINGS USA 
Inc., 3075 No. Great Southwest, Pkwy. # 100, Grand Prairie, TX 
75050 USA; (k) BAUMANN SPRINGS LEÓN S. DE R.L. DE C.V., 
Kappa 310 y 312, Fracc. Industrial Delta, MEX – 37545 León, Gto. 
(l) Baumann Springs & Coating Pvt Ltd. 5, Prime Rose Mall, Baner 
Road Pune, IN 411045 
 
EACH OF THE COMPANIES MENTIONED ABOVE ACTS IN ITS OWN NAME 
AND ON ITS OWN ACCOUNT  
 

1 Definition 

"Customer" is the Baumann Group company that accepts the 
Supplier's offer or the Baumann Group company that submits an 
offer for the conclusion of a delivery contract to the Supplier which 
is accepted by the Supplier. 
"Product" is the item that must be delivered under a contract 
concluded between the Customer and the Supplier. 
 

2 Scope 

2.1 The following terms and conditions of business (GTC) only apply to 
companies, public sector legal entities, and special funds set up 
under public law. 

2.2 The following GTC apply exclusively; conflicting conditions or 
diverging conditions of the Supplier are not acknowledged by the 
Customer unless the Customer explicitly agreed their application in 
writing.  

2.3 In the case of a standing business relationship, these GTC also 
apply to future contracts. 

 

3 Offers, offer documents  

3.1 If the Customer submits an order that does not contain any 
additions, restrictions or other changes compared to a valid 
binding offer from the Supplier, the offer is validly accepted when 
the Customer sends out the order, unless the Supplier has revoked 
its offer before the order was sent. 

3.2 The Customer reserves its ownership and intellectual property 
rights to all illustrations, drawings, calculations and other 
documents. This also applies for all written documents classified as 
"confidential". Such documents may only be forwarded to third 
parties with the explicit written consent of the Customer. 

 

4 Prices, payment terms 

4.1 Unless a diverging INCOTERMS clause has been agreed, all 
Supplier's prices are deemed to be DDP INCOTERMS 2010® plus 
the statutory value added tax that applies on the invoice date. All 
ancillary costs, such as the costs for freight, insurance, export, 
transit, import and other permits and certificates are included in 
the price. The Supplier must also bear all and any taxes, duties, 
fees and import taxes. 

4.2 Unless explicitly agreed otherwise, offers and invoices are issued 
in the currency of the Customer's facility.  

The payment deadline is 90 days net from the invoice date; 
payments made within 30 days less 2%.  

4.3 The date of payment for all methods of payment is the date on 
which the Customer can no longer access the amount in question. 

4.4 In accordance with the contract, the Customer is obliged to pay 
the purchase price and accept the goods. If the Supplier fails to 
meet its obligations under this contract or the law, the Customer, 
irrespective of additional legal claims, can withhold all payments 
and services.  

4.5 If it becomes clear after the conclusion of the contract that the 
Customer's claim to delivery is jeopardised by the partner's lack of 
ability, the Customer can refuse performance and set the Supplier 
an appropriate deadline for delivering the goods against 
concurrent payment. If the Supplier refuses to deliver against 
concurrent payment, the Customer is entitled upon expiry of the 
appropriate deadline to withdraw from the contract and claim the 

 Nachfolgende Bedingungen sind die Allgemeinen 
Einkaufsbedingungen der folgenden Gesellschaften: (a) 
Baumann Federn AG, Ermenswil / CH-8630 Rüti; (b) Baumann 
GmbH, Friedrich-List Strasse 131, DE-72805 Lichtenstein; (c) 
Baumann Schlegel GmbH, Friedrich-List Strasse 131, D-72805 
Lichtenstein; (d) Prodotti Baumann SRL, Via Brescia 261, IT-
25075 Cortine di Nave (BS); (e) Baumann Muelles S.A., Poligono 
Industrial Gojain C/ Padurea 13, ES-01170 Legutiano; (f) 
Baumann Ressort SAS, 727 route des Tattes de Borly Boite 
Postale 3, FR-74380 Cranves Sales ; (g) Baumann Springs s.r.o., 
Na Novém Poli 384/6, CZ-73301 Karviná – Staré Město; (h) 
Baumann Springs Co. (S) Pte. Ltd., 33 Gul Lane, SG 629427 ; (i) 
Baumann Springs (Shanghai) Co. Ltd., 358-2 Shen Xia Road, 
Jiading District, Forward High Tech. Zone, Shanghai 2011818 CN; 
(j) BAUMANN SPRINGS USA Inc., 3075 No. Great Southwest, 
Pkwy. # 100, Grand Prairie, TX 75050 USA; (k) BAUMANN 
SPRINGS LEÓN S. DE R.L. DE C.V., Kappa 310 y 312, Fracc. 
Industrial Delta, MEX – 37545 León, Gto. (l) Baumann Springs & 
Coating Pvt Ltd. 5, Prime Rose Mall, Baner Road Pune, IN 411045 

 
JEDE DER ZUVOR GENANNTEN FIRMEN HANDELT JEWEILS IM EIGENEN 
NAMEN UND AUF EIGENE RECHNUNG.  
 

1 Definition 

„Besteller“ ist die Firma der Baumann-Gruppe, die das Angebot 
des Lieferanten annimmt, beziehungsweise, die Firma der 
Baumann-Gruppe, die dem Lieferanten ein Angebot auf Abschluss 
eines Liefervertrages unterbreitet welches der Lieferant annimmt. 
„Produkt“ ist die aufgrund eines zwischen dem Besteller und dem 
Lieferanten geschlossenen Vertrages zu liefernde Sache. 
 

2 Geltungsbereich 

2.1 Die folgenden Geschäftsbedingungen gelten nur gegenüber Unter-
nehmen, juristischen Personen des öffentlichen Rechts und 
öffentlich-rechtlichen Sondervermögen. 

2.2 Die folgenden Geschäftsbedingungen gelten ausschliesslich; ent-
gegenstehende oder von diesen Bedingungen abweichende 
Bedingungen des Lieferanten erkennt der Besteller nicht an, es sei 
denn, er hätte ausdrücklich schriftlich ihrer Geltung zugestimmt.  

2.3 Diese Bedingungen gelten bei ständiger Geschäftsbeziehung auch 
für zukünftige Verträge. 

 

3 Angebote - Angebotsunterlagen,  

3.1 Bestellt der Besteller ohne dass die Bestellung im Vergleich mit 
einem gültigen verbindlichen Angebot des Lieferanten 
Ergänzungen, Einschränkungen oder sonstige Änderungen enthält, 
so wird die Annahme des Angebotes wirksam, sobald der Besteller 
die Bestellung abgesendet hat, es sei denn, der Lieferant hat vor 
dem Abschicken der Bestellung sein Angebot widerrufen. 

3.2 An Abbildungen, Zeichnungen, Kalkulationen und sonstigen 
Unterlagen behält sich der Besteller Eigentums- und Urheberrechte 
vor. Dies gilt auch für solche schriftlichen Unterlagen, die als „ver-
traulich“ bezeichnet sind. Die Weitergabe an Dritte bedarf der 
ausdrücklichen schriftlichen Zustimmung durch den Besteller. 

 

4 Preise, Zahlungsbedingungen 

4.1 Alle Preise des Lieferanten verstehen sich, soweit nicht eine 
abweichende INCOTERM-Klausel vereinbart ist, DDP INCOTERMS 
2010® zuzüglich der zum Zeitpunkt der Rechnungsstellung 
gültigen gesetzlichen Mehrwertsteuer. Sämtliche Nebenkosten, wie 
z.B. die Kosten für Fracht, Versicherungen, Ausfuhr-, Durchfuhr-, 
Einfuhr- und andere Bewilligungen sowie Beurkundungen sind in 
dem Preis enthalten. Ebenso hat der Lieferant alle Arten von 
Steuern, Abgaben Gebühren und Zöllen zu tragen. 

4.2 Soweit nicht ausdrücklich anderes vereinbart ist, wird in der 
Währung des Bestellerwerkes offeriert und fakturiert. Zahlungsziel 
90 Tg netto, ab Rechnung 30 Tage 2%  

4.3 Als Tag des Zahlungseingangs gilt bei allen Zahlungsmitteln der 
Tag, an dem der Besteller nicht mehr über den Betrag verfügen 
kann. 

4.4 Der Besteller ist nach Massgabe des Vertrages verpflichtet, den 
Kaufpreis zu zahlen und die Ware abzunehmen. Erfüllt der 
Lieferant eine seiner Pflichten nach diesem Vertrag oder dem 
Gesetz nicht, so kann der Besteller, unbeschadet seiner weiteren 
gesetzlichen Ansprüche, sämtliche Zahlungen oder Leistungen 
zurückzubehalten.  

4.5 Wenn nach Vertragsabschluss erkennbar wird, dass der 
Lieferanspruch des Bestellers durch mangelnde Leistungsfähigkeit 
des Partners gefährdet wird, so kann der Besteller seine Leistung 
verweigern und dem Lieferanten eine angemessene Frist be-
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payment of damages. 

4.6 If no binding order volume has been agreed, the Supplier must 
base its calculation on the non-binding order volume (target 
volume) indicated by the Customer. 

 

5 Scope of delivery, delivery date, delivery volumes 

5.1 Unless agreed otherwise, the delivery date has been met if the 
goods are received at the place of performance on the agreed 
date. 

5.2 Partial deliveries are only permitted if agreed explicitly. 

5.3 The agreed delivery volumes must be met. Manufacturing-related 
volume increases or decreases are only permitted if explicitly 
agreed in writing.  

 

6 Shipment, transfer of risk 

6.1 The delivery date or deadline has been met if the Customer can 
dispose of the delivered goods on the agreed date. 

6.2 If the goods are not delivered in accordance with INCOTERMS 
2010® and nothing to the contrary has been agreed, the risk is 
transferred with the handover of the goods to the first recipient at 
the place of performance. 

 
 

7 Intellectual property rights 

7.1 The Customer undertakes to inform the Supplier of any third-party 
claims to intellectual property rights to the delivered products 
within 14 days. If such third-party claims to intellectual property 
rights are asserted, the Customer may require the Supplier to 
make the necessary changes to the delivered and paid goods at its 
own costs. This will not affect any further claims.  

7.2 If the Supplier is prohibited from manufacturing or delivering a 
product by a third party on the basis of a claim to intellectual 
property rights, the Customer is entitled to refuse to fulfil its 
acceptance obligations until the legal situation has been 
investigated by the Customer and the third party, unless the 
Customer is responsible for the violation of the intellectual 
property rights.  

7.3 If the Customer's refusal to accept products incurs costs, the 
Supplier is obliged to reimburse these costs.  

7.4 If the Customer's refusal to accept products leads to damage or 
loss, the Supplier is obliged to pay for the damage, unless the 
Supplier is not responsible for violating the intellectual property 
rights. 

7.5 If the continuation of the transaction is delayed significantly, the 
Customer is entitled, irrespective of any other rights, to withdraw 
from the transaction. 

7.6 The Supplier indemnifies the Customer against all corresponding 
third-party claims. 

 

8 Quality assurance 

8.1 Product and production process development must be carried out 
in accordance with Section 7.3 EN ISO 9001:2008.  

8.2 The Supplier must have a process that ensures the quality of the 
procured products (see Section 7.4.3 EN ISO 9001:2008). To this 
end, one or more of the following methods must be applied: 

− Acquisition and evaluation of statistical data by the Supplier, 
− Receiving inspection, e.g. spot checks based on performance, 
− Assessment or audit of production locations of sub-suppliers by 
the Supplier or an independent third party, combined with 
records regarding the contractual quality of the delivered 
products, 

− Assessment of components by a prescribed test laboratory,  
− Another method agreed with us. 

8.3 The Supplier is not authorised to make any changes to products, 
processes, technical data, specifications, materials, quality criteria, 
dates or delivery volumes or to relocate manufacturing plants if 
these changes will affect our requirements of the product.  

 

9 Liability for defects 

9.1 The Supplier must deliver goods that conform to the requirements 
of the contract with regard to quality and type as well as 
packaging and containers. The goods must in particular be suitable 
for the purpose announced to the Supplier upon conclusion of the 
contract. If the Supplier prepared an initial sample, the goods 
must exhibit all the properties of the initial sample. If the purpose 
known to the Supplier cannot be reached with the properties of 
the initial sample, the goods do not conform to the contract. This 

stimmen, in welcher er Zug um Zug gegen Zahlung zu liefern hat. 
Verweigert der Lieferant eine Zug um Zug Zahlung, so ist der 
Besteller nach Ablauf der angemessenen Frist berechtigt, vom 
Vertrag zurückzutreten und Schadensersatz zu verlangen. 

4.6 Ist eine verbindliche Bestellmenge nicht vereinbart, so legt der 
Lieferant seiner Kalkulation die vom Besteller angegebene 
unverbindliche Bestellmenge (Zielmenge) zugrunde. 

 

5 Umfang der Lieferung, Lieferzeit, Liefermengen 

5.1 Massgebend für die Einhaltung des Liefertermins ist, sofern nichts 
anderes vereinbart ist, das Eintreffen der Ware am Erfüllungsort. 

5.2 Teillieferungen sind nur zulässig, soweit dies ausdrücklich 
vereinbart ist. 

5.3 Vereinbarte Liefermengen sind einzuhalten. Fertigungsbedingte 
Mehr- oder Mindermengen sind nur zulässig, wenn dies 
ausdrücklich schriftlich vereinbart ist. 

 

6 Versand, Gefahrenübergang 

6.1 Massgebend für die Einhaltung des Liefertermins oder der 
Lieferfrist ist die Möglichkeit des Bestellers, über die gelieferte 
Ware zu verfügen. 

6.2 Sofern die Ware nicht  entsprechend der INCOTERMS 2010® 

geliefert wird, geht die Gefahr, sofern nichts anderes vereinbart 
ist, mit der Übergabe der Ware an die erste Empfangsperson am 
Erfüllungsort über. 

 

7 Schutzrechte 

7.1 Der Besteller verpflichtet sich, den Lieferanten von 
Schutzrechtsbehauptungen Dritter hinsichtlich der gelieferten 
Produkte innerhalb von 14 Tagen in Kenntnis zu setzen. Der 
Besteller ist berechtigt, aufgrund von Schutzrechtsbehauptungen 
Dritter vom Lieferanten zu verlangen, dass dieser  notwendige 
Änderungen auf seine Kosten auch bei ausgelieferter und bezahlter 
Ware durchführt. Weitergehende Ansprüche bleiben unberührt.  

7.2 Wird dem Lieferanten die Herstellung oder Lieferung von einem 
Dritten unter Berufung auf ein ihm gehöriges Schutzrecht 
untersagt, so ist der Besteller berechtigt, die Erfüllung von 
Abnahmeverpflichtungen bis zur Klärung der Rechtslage durch den 
Besteller und den Dritten zu verweigern, es sei denn, der Besteller 
hat die Schutzrechtsverletzung zu vertreten.  

7.3 Sollten dem Besteller durch die Weigerung, Produkte abzunehmen 
Kosten entstehen, so ist der Lieferant zur Erstattung dieser Kosten 
verpflichtet.  

7.4 Sollte dem Besteller durch die Weigerung, Produkte abzunehmen 
ein Schaden entstehen, so ist der Lieferant zur Erstattung des 
Schadens verpflichtet, es sei denn, der Lieferant hätte die 
Schutzrechtsverletzung nicht vertreten. 

7.5 Verzögert sich die Weiterführung des Auftrages nicht nur 
unerheblich, so ist der Besteller ungeachtet weiterer Rechte 
berechtigt, den Rücktritt zu erklären. 

7.6 Der Lieferant stellt den Besteller von allen entsprechenden 
Ansprüchen Dritter frei. 

 

8 Qualitätssicherung 

8.1 Die Produktentwicklung und die Produktionsprozessentwicklung 
hat gemäss Abschnitt 7.3 EN ISO 9001:2008 zu erfolgen.  

8.2 Der Lieferant muss einen Prozess haben, der die Qualität 
beschaffter Produkte sicherstellt (siehe Ziffer 7.4.3  EN ISO 
9001:2008). Hierzu sind eine oder mehrere der folgenden 
Methoden anzuwenden: 

− Erhalt und Auswertung statistischer Daten durch den 
Lieferanten, 

− Eingangsprüfung, wie z.B. Stichproben auf Basis von Leistung, 
− Bewertung oder Auditierung der Produktionsstandorte von 
Zulieferanten durch den Lieferanten oder unabhängige Dritte, 
verbunden mit Aufzeichnungen einer vertragsgerechten Qualität 
gelieferter Produkte, 

− Teilebeurteilung durch ein festgelegtes Prüflabor,  
− eine andere mit uns vereinbarte Methode. 

8.3 Der Lieferant ist nicht befugt, Änderungen an Produkten, 
Prozessen, technischen Daten, Spezifikationen, Materialien, 
Qualitätskriterien, Termine, Liefermengen, Verlagerung von 
Fertigungsstandorten vorzunehmen, sofern diese Auswirkungen 
auf unsere Anforderungen an das Produkt haben.  

 

 

9 Haftung für Mängel 
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also applies if the Customer approved the initial sample. 

9.2 If the Supplier is not aware of the purpose or did not prepare an 
initial sample, the goods only conform to the contract if they are 
suitable for the purposes for which goods of the same kind are 
usually used.  

9.3 Unless agreed otherwise by the parties, the goods conform to the 
contract if the goods meet the requirements of the recipient 
country. If the Supplier knows that the goods will be used in 
several countries, the goods only conform to the contract if they 
meet the requirements of all the countries known to the Supplier 
as recipient countries.  

9.4 The Customer loses the right to plead non-conformity of the goods 
with the contract if it does not notify the Supplier of non-
conformity within a suitable period from the date on which it 
identified or should have identified this circumstance. This 
deadline must be determined in accordance with the applicable 
law. 

If the goods do not conform to the contract, the Customer can 
choose to demand the rectification of defects or the delivery of 
substitutes. If the rectification of defects is chosen, the Supplier is 
obliged to bear all the costs incurred for the removal of all defects, 
in particular the costs of transport, infrastructure, work and 
materials. 

9.5 If the rectification fails, the Customer can either demand a price 
reduction or withdraw from the contract.  

9.6 The Customer can also claim damages in accordance with the 
statutory provisions. 

 

10 Customer's withdrawal right, termination of open-ended 
contracts 

10.1 If anything unforeseen and outside the control of the Customer 
happens that materially changes the business impact or content of 
the service or materially affects the Customer's operations or if the 
performance of the contract subsequently proves impossible for 
reasons for which the Customer is not responsible, the Customer 
has the right to withdraw from the contract in part or in whole, 
unless it is unreasonable to expect the Supplier to accept a partial 
withdrawal. This clause does not affect any other statutory rights 
of withdrawal. 

10.2 Such a withdrawal does not grant the Supplier any right to claim 
damages.  If the Customer wishes to exercise its right of 
withdrawal, it must inform the Supplier of its intention, even if an 
extension of the delivery deadline has already been agreed with 
the Supplier.  

10.3 The Customer can give three months' notice of termination for 
open-ended contracts. 

 
 

11 Place of performance, arbitration court, miscellaneous 

11.1 Unless explicitly agreed otherwise, the place of performance is the 
registered office of the Customer. 

11.2 If the Supplier is a merchant, a public sector legal entity or an 
agent for a special fund set up under public law, all disputes in 
connection with this contract or its validity are finally settled in 
accordance with the arbitration rules of the German Institution of 
Arbitration (DIS) without recourse to the ordinary courts. 

If the Customer is located in Europe, the seat of arbitration is 
Zurich. If the Customer is located in Asia, the seat of arbitration is 
Hong Kong. If the Customer is located in North or South America, 
the seat of arbitration is New York. 
There must be three arbitrators. 
The arbitration rules that are valid when the arbitration 
proceedings are filed apply (can be downloaded at: www.dis-
arb.de) 

11.3 If any provision or part of a provision of these GTC should be or 
become ineffective, the remaining provisions or part of a provision 
will remain effective.  

 

12 International contracting partners 

If the Supplier is located abroad, the following applies in 
supplementation or in deviation of the above: 

12.1 German law applies exclusively.  

12.2 If there are contradictory contractual offers and declarations of 
acceptance, the delivery is deemed to be a new offer that complies 
with the Customer's last declaration.  

12.3 In the case of a defective delivery, the Customer is at all times 
entitled to demand the cancellation of the contract. 

After the defects have been notified, claims based on contractual 
violations can be asserted at any time during the warranty period, 

9.1 Der Lieferant hat Ware zu liefern, die in Qualität und Art sowie 
hinsichtlich Verpackung oder Behältnis den Anforderungen des 
Vertrages entsprechen. Insbesondere muss sich die Ware für den 
Zweck eignen, der dem Lieferanten bei Vertragsabschluss zur 
Kenntnis gebracht wurde. Hat der Lieferant ein Erstmuster erstellt, 
muss die Ware alle Eigenschaften des Erstmusters aufweisen. 
Lässt sich mit den Eigenschaften des Erstmusters der dem 
Lieferanten bekannte Zweck nicht erreichten, entspricht die Ware 
nicht dem Vertrag. Dies gilt auch dann, wenn das Erstmuster vom 
Besteller freigegeben wurde. 

9.2 Ist der Zweck dem Lieferanten nicht bekannt oder hat der 
Lieferant kein Erstmuster erstellt, entspricht die Ware dem Vertrag 
nur, wenn sich die Ware für Zwecke eignet, für die die Ware der 
gleichen Art gewöhnlich gebraucht werden.  

9.3 Haben die Parteien nichts anderes vereinbart, entspricht die Ware 
dem Vertrag, wenn die Ware den Bestimmungen des 
Empfängerlandes entspricht. Hat der Lieferant Kenntnis davon, 
dass die Ware in mehreren Ländern zum Einsatz kommt, 
entspricht die Ware dem Vertrag nur, wenn sie den Bestimmungen 
all jener Länder entspricht, die dem Lieferanten als 
Bestimmungsländer bekannt waren.  

9.4 Der Besteller verliert das Recht, sich auf eine Vertragswidrigkeit 
der Ware zu berufen, wenn er sie dem Lieferanten nicht innerhalb 
einer angemessenen Frist nach dem Zeitpunkt, in dem er sie 
festgestellt hat oder hätte feststellen müssen, anzeigt. Bei der 
Bemessung der Frist ist auf das einschlägige Recht abzustellen. 
Entspricht die Ware nicht dem Vertrag, so kann der Besteller nach 
seiner Wahl Nachbesserung oder Ersatzlieferung verlangen. Im 
Falle der Nachbesserung ist der Lieferant verpflichtet, alle zum 
Zwecke der Mängelbeseitigung erforderlichen Aufwendungen, 
insbesondere Transportkosten, Wege-, Arbeits- und Materialkosten 
zu tragen. 

9.5 Schlägt die Nacherfüllung fehl, ist der Besteller nach seiner Wahl 
berechtigt, Rücktritt oder Minderung zu verlangen 

9.6 Daneben kann der Besteller nach den gesetzlichen Bestimmungen, 
Schadensersatz verlangen. 

 

10 Recht des Bestellers zum Rücktritt, Kündigung 
unbefristeter Verträge 

10.1 Für den Fall eines unvorhergesehenen, vom Besteller nicht zu 
vertretenden Ereignisses, welches die wirtschaftliche Bedeutung 
oder den Inhalt der Leistung erheblich verändert oder auf den 
Betrieb des Bestellers erheblich einwirkt und für den Fall 
nachträglich sich herausstellender, nicht vom Besteller zu vertre-
tender Unmöglichkeit, steht dem Besteller das Recht zu, vom 
Vertrag ganz oder zum Teil zurückzutreten, es sei denn, dem 
Lieferanten ist ein teilweiser Rücktritt nicht zuzumuten. 
Weitergehende gesetzliche Rücktrittsrechte werden durch diese 
Regelung nicht berührt. 

10.2 Schadensersatzansprüche des Lieferanten wegen eines solchen 
Rücktritts bestehen nicht. Will der Besteller vom Rücktrittsrecht 
Gebrauch machen, so hat er dies dem Lieferanten mitzuteilen, und 
zwar auch dann, wenn zunächst mit dem Lieferanten eine 
Verlängerung der Lieferfrist vereinbart war.  

10.3 Unbefristete Verträge sind vom Besteller mit einer Frist von 3 
Monaten kündbar. 

 

11 Erfüllungsort, Schiedsgericht, sonstiges 

11.1 Sofern nicht ausdrücklich etwas anderes vereinbart wurde, ist der 
Geschäftssitz des Bestellers Erfüllungsort. 

11.2 Ist der Lieferant Kaufmann, juristische Person des öffentlichen 
Rechts oder Träger öffentlich-rechtlichen Sondervermögens, 
werden alle Streitigkeiten, die sich im Zusammenhang mit diesem 
Vertrag oder seiner Gültigkeit ergeben, nach der 
Schiedsgerichtsordnung der Deutschen Institution für Schieds-
gerichtsbarkeit e.V. (DIS) unter Ausschluss des ordentlichen 
Rechtsweges endgültig entschieden. Wenn der Besteller seine 
Niederlassung in Europa hat, ist der Ort schiedsgerichtlichen 
Verfahrens Zürich. Hat der Besteller seine Niederlassung in Asien 
ist der Ort des Schiedsgerichtlichen Verfahrens Hongkong. Hat der 
Besteller seine Niederlassung in Nord- oder Südamerika ist der Ort 
des Schiedsgerichtlichen Verfahrens New York. Die Anzahl der 
Schiedsrichter beträgt drei. Es gilt die zum Zeitpunkt der 
Einleitung des Schiedsverfahrens gültig Schiedsgerichtsordnung 
(derzeit zu beziehen unter: www.dis-arb.de) 

11.3 Sollte eine Bestimmung dieser Bedingungen oder der Teil einer 
Bestimmung unwirksam sein oder werden, so bleiben die übrigen 
Bestimmungen bzw. der übrige Teil der Bestimmung wirksam. 

 

12 Internationaler Vertragspartner 
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regardless of the date on which the defects were notified. 

12.4 Claims for damages are not limited to foreseeable loss or damage. 

12.5 If any clause in section XII contradicts the other provisions of the 
General Terms and Conditions of Purchase of the Baumann Group, 
the clause in section XII takes precedence.  

12.6 The contract language is German. If the contracting partners also 
use another language, the German version will prevail. 

 

Sofern der Lieferant seine Niederlassung im Ausland hat gilt 
ergänzend und ggf. abweichend zu dem Vorhergesagten 
folgendes: 

12.1 Es gilt ausschliesslich deutsches Recht.  

12.2 Im Falle von widersprüchlichen Vertragsangeboten und 
Annahmeerklärungen gilt die Lieferung als neues Angebot 
entsprechend der Bedingungen der letzten Erklärung des 
Bestellers. 

12.3 Im Falle einer mangelhaften Lieferung ist der Besteller in jedem 
Fall berechtigt, die Aufhebung des Vertrages zu verlangen. 

Ansprüche wegen Vertragsverletzungen können nach erfolgter 
Mängelrüge unabhängig von dem Zeitpunkt der Rüge während der 
Gewährleistungszeit jederzeit geltend gemacht werden. 

12.4 Schadensersatzansprüche sind nicht auf den vorhersehbaren 
Schaden begrenzt. 

12.5 Sofern eine der Regelungen der Ziffer XII. im Widerspruch zu den 
übrigen Allgemeinen Einkaufsbedingungen der Baumann Gruppe 
steht, geht die Regelung der Ziffer XII. vor.  

12.6 Vertragssprache ist deutsch. Soweit sich die Vertragspartner 
daneben einer anderen Sprache bedienen, hat der deutsche 
Wortlaut Vorrang. 

 
 


